                                                                                               Гимранов М.М.
                                    «Дары волхвов»

           Драматическая композиция по рассказам О. Генри
         Действующие лица:
       Джеймс Диллингем Юнг – в старости - человек лет 70-ти, с бородкой, солидный – мистер Юнг; в молодости  - 22 лет, одет очень бедно, но аккуратно – Джим. 
       Делла – жена Джеймса  Юнга, очень хрупкая, миловидная женщина 19-20 лет с великолепными каштановыми волосами, спускавшимися ниже колен, одета очень скромно в старенькое платье, коричневый жакет и коричневую шляпку.

       Сью -  дочь Джеймса Юнга, девушка лет 18-ти, очень похожая на мать.

      Джоанна-Джонси – подруга Сью, миниатюрная, малокровная девушка 18-19 лет.

      Берман – художник-неудачник, который всю жизньсобирался написать шедевр, лет 60-ти или больше, с бородой в завитках, как у «Моисея» Микеланджело, которая  спускалась у него с головы сатира на тело гнома.

       Доктор – солидный пожилой мужчина, с косматыми седыми бровями.

       Молли Мак-Кивер – девушка 21-го года, стройная и симпатичная.

       Малыш Брэди – сильный, очень хорошо одетый, следящий за своей внешностью молодой человек в начале, и потерявший былой лоск в последствии.

       Рэнсом – мужчина уже в летах,  сыщик из Главного полицейского управления, с обычной внешностью полицейского в штатском, но не без претензий на изысканность.

       Коун – полицейский.      

       Бледный юнец в красном свитере.
       Несколько  одетых в безукоризненные костюмы молодых людей, членов банды «Дымовая труба».

       Вор – солидный, степенный, в возрасте, с длинным носом и торчащими скулами, одет в джинсы и синий свитер.
              Действие происходит в США в начале 20-го века.

Мистер Юнг находится на сцене на протяжении всего спектакля.
                                                 Действие 1.
                                                  Сцена 1.

        На сцене человек лет сорока, хорошо одет.
        Человек. Здравствуйте. Я очень рад видеть Вас сегодня здесь. Действительно, очень рад, и польщен тем вниманием, которое Вы оказываете моей скромной персоне. Меня зовут Уильям Сидни Портер. Мы не знакомы, и Вы не понимаете, почему Вы оказываете мне внимание? Ах, да! Я совсем забыл! Ведь Вам я известен как мистер О. Генри. Прошу вашего прощения. Теперь, когда я вам представился, надеюсь, инцидент исчерпан. И я не буду больше отрывать Ваше драгоценное внимание от того, ради чего вы пришли – от спектакля. Лишь иногда, с Вашего позволения, я буду кое-что пояснять, но постараюсь делать это как можно реже и незаметнее, чтобы не мешать Вам. Итак, спектакль начинается.
Поздняя осень. Комната богатого особняка. Кровать. Туалетный столик. На столике – пачка смятых банкнот, три покерные фишки, сигары, розовый бант и уже старый, но красивый  черепаховый гребень с вделанными по краям блестящими камешками, некоторые уже выпали. В глубине дорогой старинный платяной шкаф, роскошное трюмо,  пара стульев. В кресле сидит  мистер Юнг. Свет чуть приглушён.
      Мистер Юнг.  В молодости жизнь представляется чередой приключений, приятных и не очень событий, встреч с интересными и не очень людьми. Жизнь бурлит и вращается с  невероятной скоростью. И кажется, что этому не будет конца.  Но приходит старость. А в старости уделом человека становятся воспоминания, а расставания навек являются самым обыденным делом. И часто приятным воспринимается отсутствие ломоты в костях и прострела в давно несгибающейся пояснице… Время собирать камни. Камни, которые однажды положат на твой могильный холм. И дай бог, чтобы эти камни были не так тяжелы и не давили на грудь страшным грузом ошибок и разочарований.

        Да, память – это всё, что остаётся человеку в старости. Мы в молодости шутили: «Будет, что вспомнить на свалке». Вот и свалка! Но я рад, что хоть склероз пощадил мой мозг, хотя радикулит не обошёл меня своим болезненным вниманием, да ещё и ревматизм в левом плече не дает шевелиться руке. И всё же я могу вспоминать и размышлять на досуге. (Зрителю) Будьте добры, подайте мне, пожалуйста, вот эту гребёнку. Да-да, Вы, молодой человек, если Вам не трудно. Спасибо. Это гребёнка моей жены. Её звали Делла… Два года тому назад она отправилась в иной, говорят, лучший мир. Скоро и я пойду её догонять и, чёрт побери,  обязательно догоню её… потому что мне очень одиноко без моей Делл. Без неё мне не нужны ни этот роскошный дом, ни счёт в банке… ни-че-го! И если бы я мог поменять всё мое богатство на один вечер, на тот рождественский вечер, когда в нашем доме появилась эта гребёнка, то не задумался бы ни на минуту… Делл, радость моя…
                                Того, кто создал плоть и кровь,

                                 Того, кто есть сама любовь, 

                                    В свидетели зову,

                                 Что эта радость мне милей

                                 Всех благ земных, души моей,

                                     Всего, чем я живу.

                                  Когда тревоги терпкий яд

                                     Мою сжигают грудь,

                                  Довольно вспомнить милый взгляд,

                                      Чтоб силы мне вернуть.

                                          В ненастье,

                                          В ненастье

                                  И в солнечные дни

                                           Её ты

                                         Заботой

                                       Своей осени!

(Сцена темнеет.)

Сцена 2.
Очень бедная квартирка. В углу старенькая кушетка, в простенке между двумя окнами стоит трюмо с очень узкими створками, в которых мог увидеть своё полное отражение лишь очень худой человек, в центре стол, пара стульев. Видна дверь на кухню, справа входная дверь. Вбегает Делл. На ней старенький жакет, в руках сумка с продуктами. Она бросает сумку на стол, скидывает жакет и шляпку, достает кошелёк и начинает считать деньги.
            Делл. Один доллар восемьдесят семь центов.(Вновь пересчитывает.) Один, два, три… пятьдесят восемь, пятьдесят девять,  шестьдесят центов, плюс два, ещё пять, двадцать и доллар…Один доллар восемьдесят семь центов…Я так торговалась за каждую монетку со всеми этими бакалейщиками и мясником, у меня даже уши гореть начали под их взглядами…и всего один доллар восемьдесят семь центов. А завтра Рождество…(Делла плюхается на кушетку и начинает реветь, через некоторое время успокаивается, вытирает слезы пуховкой, поднимается  и уныло смотрит  в окно.)
        Делл. Завтра Рождество, а у меня всего один доллар восемьдесят семь центов на подарок Джиму! Столько месяцев я выгадывала каждый цент и вот… Конечно, на двадцать долларов в неделю далеко не уедешь. Расходы оказались больше… С расходами всегда так бывает. И только один доллар восемьдесят семь центов на подарок Джиму, моему Джиму!  (Она вдруг отскочила от окна и бросилась к зеркалу. Быстро вытащила шпильки и распустила волосы, потом нервничая и торопясь  стала вновь подбирать их, потом, словно заколебавшись с минуту стояла неподвижно, несколько слезинок потекли по её лицу, оделась и стремительно покинула комнату.)
(Далее звучит песня. Может исполняться самой актрисой, а может музыкантами, появляющимися сверху или приходящими на сцену.)
                                         Любовь, как роза, роза красная, 

                                         Цветёт в моем саду.

                                         Любовь моя – как песенка, 

                                         С которой в путь иду.

                                          Сильнее красоты твоей

                                          Моя любовь одна.

                                          Она с тобой, пока моря

                                          Не высохнут до дна.

                                          Не высохнут моря, мой друг,

                                          Не рушится гранит,

                                          Не остановится песок, 

                                          А он, как, жизнь, бежит…

                                          Будь счастлив ты, моя любовь,

                                          Прощай и не грусти.

                                          Вернусь к тебе, хоть целый свет

                                          Пришлось бы мне пройти!      
      (Появляется  Делл. Она оживлена, лицо светится счастьем. Войдя, она весело  кружится по комнате, достает из кармана коробочку, а оттуда платиновую цепочку для часов, любуется ею.)
             Делл. Только платиновая цепочка достойна часов моего Джима. Его золотых часов, доставшихся ему по наследству от отца и деда. Теперь даже если бы сам царь Соломон служил в нашем доме швейцаром и хранил в подвале все свои богатства, Джим, проходя мимо, всякий раз доставал бы часы из кармана – специально для того, чтобы увидеть, как он рвёт на себе бороду от зависти.
      ( Делл успокаивается, снимает с себя жакет, шляпку и видно, что её роскошные волосы исчезли. Она достаёт щипцы для завивки, скрывается на кухне, зажигает газ, начинает укладывать свои волосы. Вскоре голова покрывается крутыми мелкими локончиками. Она становится похожей на мальчишку. Возвращается. )
             Делл( долго и критически осматривая себя в зеркале.) Ну, если Джим  не убьёт меня сразу, как только взглянет, он решит, что я похожа на хористку из кафедрального собора. Но что же мне было делать, раз у меня был только доллар и восемьдесят семь центов! ( Делл хлопочет по хозяйству, накрывает на стол, варит кофе. Потом садится на краешек стола ближе к двери, зажав цепочку в руке. Слышны шаги мужа.)
              Делл(еле слышно.) Господи, сделай так, чтобы я ему не разонравилась!

       (Дверь открывается. Входит Джим. На нём потрёпанное пальто, он без перчаток и видно, что замёрз. Он увидел жену и неподвижно замер у двери, не отрывая взгляда с жены. На его лице запечатлелось очень странное выражение лица – ни гнев, ни ужас, ни упрек, ни удивление – а пристальный взгляд. Делл стало страшно. Она соскочила со стола и бросилась к мужу.)

             Делл(кричит.) Джим, милый, не смотри на меня так!  Я остригла волосы и продала их, потому что я не пережила бы, если б мне нечего было подарить тебе к Рождеству. Они опять отрастут. Ты ведь не сердишься, правда? Я не могла иначе. У меня очень быстро отрастут волосы. Ну, поздравь меня с Рождеством, Джим, и давай радоваться празднику. Если б ты знал, какой я тебе подарок приготовила, какой замечательный, чудесный подарок!

Джим(напряженно) Ты остригла волосы?
              Делл. Да, остригла и продала. Но ведь ты меня все равно будешь любить? Я ведь всё та же, хоть и с короткими волосами.

              Джим.(недоуменно оглядывая комнату.) Так, значит, твоих кос уже нет?

              Делл. Не ищи, ты их не найдёшь. Я же тебе говорю: я их продала – остригла и продала. Сегодня сочельник, Джим. Будь со мной поласковее, потому  что я  это сделала для тебя. Может быть, волосы на моей голове и можно пересчитать,( далее – серьёзно.) но никто, никто не мог бы измерить мою любовь к тебе! Жарить котлеты, Джим? 

    (Джим выходит из оцепенения  и заключает жену в объятия. Потом достаёт из кармана пальто свёрток и бросает его на стол.)

               Джим. Не пойми меня ложно, Делл, никакая причёска и стрижка не могут заставить меня разлюбить мою девочку. Но разверни этот свёрток, и тогда ты поймёшь, почему я в первую минуту немножко оторопел.

     (Делл проворно рванула бечевку и бумагу. На столе лежали чудесные черепаховые гребни, один задний и два боковых, с вделанными в края блестящими камешками, под свет её каштановых волос. Последовал крик восторга, сменившийся потоком слёз и стонов. Джим немедленно отправился за успокоительными каплями.) 


  Джим. Делл успокойся, не надо так огорчаться. Выпей вот это и успокойся.
                Делл(прижав гребни к груди, сквозь слёзы.) У меня очень быстро растут волосы, Джим! (вдруг подскочив, как ошпаренная.) Ах, боже мой! (протягивая на раскрытой ладони цепочку.) Разве не прелесть, Джим? Я весь город обегала, покуда нашла это. Теперь можешь хоть сто раз в день смотреть, который час. Дай-ка мне часы. Я хочу посмотреть, как это будет выглядеть все вместе.
  (Джим лёг на кушетку, подложил обе руки под голову и улыбнулся.)

                Джим. Делл, придётся нам пока спрятать наши подарки, пусть полежат немножко. Они для нас слишком хороши. Часы я продал, чтобы купить тебе гребни. А теперь, пожалуй, самое время жарить котлеты.
  ( Встаёт, обнимает жену.  Звучит песня. Делл и Джим отправляются на кухню, весело переговариваясь и смеясь чему-то своему.)
                           В полях под снегом и дождём, 
                                Мой милый друг, 

                                Мой бедный друг,

                           Тебя укрыл бы я плащом

                                От зимних вьюг,

                                От зимних вьюг.

                            А если мука суждена 

                                 Тебе судьбой,

                                 Тебе судьбой,

                             Готов я скорбь твою до дна

                                 Делить с тобой,

                                 Делить с тобой.

                            Пускай сойду я в мрачный дол,

                                  Где ночь кругом,

                                  Где тьма кругом, - 

                            Во тьме я солнце бы нашёл

                                   С тобой вдвоём,

                                   С тобой вдвоём.

                             И если б дали мне в удел

                                    Весь шар земной,

                                    Весь шар земной, 

                              С каким бы счастьем я владел

                                    Тобой одной,

                                    Тобой одной.
 (Декорации сменяются. Вновь на сцене обстановка богатого особняка.)
         Мистер Юнг(словно очнувшись, доставая из кармана золотые часы с платиновой цепочкой) Вот те часы и та цепочка. Я выкупил их через несколько месяцев. И волосы Делл действительно отрасли очень быстро, и она всю жизнь носила те гребни…Да-а…
         О. Генри. Волхвы, те, что принесли дары младенцу в яслях, были, как известно, мудрые, удивительно мудрые люди. Они-то и завели моду делать рождественские подарки. И так как  они были мудры, то и дары их были мудры, может быть, даже  с оговоренным правом обмена в случае непригодности.  А тут Вам рассказали ничем не примечательную историю про двух глупых детей из восьмидолларовой квартирки, которые самым немудреным образом пожертвовали друг для друга своими величайшими сокровищами. Но да будет сказано в назидание мудрецам наших дней, что из всех дарителей эти двое были мудрейшими. Из всех, кто подносит и принимает дары, истинно мудры лишь подобные им. Везде и всюду. Они и есть волхвы. 

                   Сцена 3.
  Телефонный звонок. Мистер Юнг поднимает правой рукой трубку.
               Мистер Юнг. Алло! Да, дочь, здравствуй. Я рад тебя слышать. У меня всё хорошо. Спина? Нормально. Рука? Рука на месте и даже ещё гнется. Конечно, я буду рад. Да. Жду. (Кладёт трубку.) Это моя дочь – Сью. Она художница. И ужасная гордячка. Решила, что может и должна обеспечивать себя сама. Уже с весны они с подругой снимают квартирку –студию, где рисуют свои картинки, а потом продают их на улице и в журналы. Я не против. Она вся в меня, и я думаю, своего добьётся (Слышен звук открываемой двери,  шаги. В комнату вбегает Сью.)
              О.Генри. Студия Сью и Джонси помещалась наверху трәхэтажного кирпичного дома. Джонси – уменьшительное от Джоанны. Она приехала из штата Мен. Они познакомились за табльдотом одного ресторанчика на Восьмой улице и нашли, что их взгляды на искусство, цикорный салат и модные рукава вполне совпадают. В результате и возникла общая студия.
              Сью(обнимая отца.)  Папочка, здравствуй.

              Мистер Юнг. Здравствуй, здравствуй, Микеланджело в юбке, как твои дела?

              Сью(торопливо) У меня всё хорошо. Папа…

              Мистер Юнг. Что-то случилось?

              Сью. Понимаешь, Джонси заболела, и, по-моему, серьёзно… У нас осталось всего несколько центов, а ей нужен доктор. Ты не мог бы одолжить мне десять долларов.

              Мистер Юнг. Ты же знаешь, всё, что у меня есть, твоё. И ты можешь не просить, а заходить и брать то, что тебе нужно…

              Сью. Папа! Мы же  договорились…

              Мистер Юнг. Хорошо, хорошо. Что с твоей подружкой?

              Сью. Не знаю, наверное, сильная простуда…У неё жар, слабость и кашель. 

              Мистер Юнг. Я пошлю к вам своего доктора, и сам оплачу его визит. А деньги лежат на столике, возьми, сколько нужно.
               Сью(обнимая и целуя отца) Ты у меня самый лучший, папочка. Спасибо!  Я побегу  домой к Джонси, буду ждать доктора. А денег  не возьму, я сама заработаю для себя. Ты не переживай, у меня есть заказы. Пока. Я на днях зайду, береги себя(убегает.) 
               Мистер Юнг. Вот так всегда. Растишь, растишь… А потом…я забегу…эх, дети, дети… 
 (Сцена темнеет.)

                                                Сцена 4.

Бедная мансардная комната. Справа стоит железная крашеная кровать. Напротив виден проём окна с мелким переплётом. В окно видны многочисленные листья плюща, растущего вдоль кирпичной стены соседнего дома. В центре стоит старенький стол и пара таких же стульев. Тут и там стоят и лежат зарисовки, эскизы. Видны две двери: одна на площадку, другая в мастерскую. На кровати лежит Джонси, укутанная в одеяло, и смотрит в окно. Вбегает Сью, быстро подходит к Джонси.

               Сью(Бодро.) Привет, Джонси. Как ты? 
               Джонси. Так себе.

               Сью. Всё будет хорошо. Скоро придёт доктор, он посмотрит тебя, назначит тебе лекарства, и ты поправишься.

               Джонси(отрешённо.) Наверно.

               Сью. Не неверно, а точно.

 (Слышен стук в дверь. Сью открывает. На пороге стоит доктор.)

               Доктор. Здравствуйте. Как я понимаю, вы Сьюди.

               Сьюди. Да, я Сьюди. А вы, видимо, доктор Роземблюм?

               Доктор. Да, я доктор. Меня попросил зайти  к вам мистер Юнг. Так что у вас случилось, юная леди?
               Сью. Не у меня, а у неё (показывает на Джонси). У неё жар, сильно кашляет и ничего не ест.

               Доктор. Посмотрим, посмотрим. Где можно помыть руки.

               Сьюди. Пройдёмте туда. (Уводит его в мастерскую.)
(Возвращаются. Доктор осматривает Джонси. При этом задает ей вопросы, на которые получает вялые, односложные ответы. Доктор становится всё озабоченнее.

              Доктор. Ну-с, милочка, что вас беспокоит?
              Джонси. Да так, кашель…и вообще…

              Доктор. Голова болит?

              Джонси. Немного.

              Доктор. Так-так-так. Покажите-ка мне горло. Ага. Теперь давайте я вас послушаю. Дышите… не дышите. Хорошо. А  чем вы занимаетесь?

              Джонси. Да так, ничем.

              Доктор. Чем же вы зарабатываете на жизнь?

              Джонси. Рисовала понемногу…

              Доктор. А на будущее какие планы?

              Джонси. Никаких планов у меня нет. Что вы пристали ко мне?

              Доктор. Ну-ну. Вам нельзя волноваться. (Подходит к столу, садится, что-то пишет. Оставляет несколько листочков на столе, встает и идет к выходу, вызвав к себе Сью одним движением косматых бровей.) 
            
Доктор. У неё один шанс…ну, скажем, против десяти. И то, если она сама захочет жить. Вся наша фармакопея теряет смысл, когда люди начинают действовать в интересах гробовщика. Ваша маленькая барышня решила, что ей уже не поправиться. О чём она думает?

               Сью. Ей…хотелось написать красками Неаполитанский залив.
              Доктор. Красками? Чепуха! Нет ли у неё на душе чего-нибудь такого, о чём действительно стоило думать, - например, мужчины? 

              Сью. Мужчины? (Резко.) Неужели мужчина стоит… Да нет, доктор, ничего подобного нет.


Доктор. Ну. Тогда она просто ослабла. Я сделаю всё, что буду в силах сделать как представитель науки. Но когда мой пациент начинает считать кареты в своей похоронной процессии, я скидываю пятьдесят процентов с целебной силы лекарств. Если вы сумеете добиться, чтобы она хоть один раз спросила, какого фасона рукава будут носить этой зимой, я вам ручаюсь, что у неё будет один шанс из пяти вместо одного из десяти. Давайте ей лекарства по назначению, я приду завтра. А сейчас позвольте откланяться.(уходит.)

      (Сью выбегает  в мастерскую и плачет. Потом храбро входит в комнату Джонси с чертёжной доской, насвистывает регтайм. Устанавливает доску и начинает рисовать. Джонси сначала лежит, завернувшись в одеяло, повернувшись к стене. Потом поворачивается к окну и начинает чуть слышно считать. Сью услышала и торопливо подошла к Джонси.)

               Джонси(тихо.) Двенадцать…одиннадцать…десять… девять… восемь и семь.  (Пауза.)     

Сью(посмотрев на окно.) Что там такое, милая?
               Джонси. Шесть. Теперь они облетают быстрее. Три дня назад их было почти сто. Голова кружилась считать. А теперь это легко. Вот и еще один полетел. Теперь осталось только пять.
               Сью. Чего пять, милая? Скажи своей Сьюди.

         
Джонси. Листьев. На плюще. Когда упадет последний лист, я умру. Я это знаю уже три дня. Разве доктор не сказал тебе?


Сью.(презрительно.) Первый раз слышу такую глупость! Какое отношение могут иметь листья на старом плюще к тому, что ты поправишься? А ты ещё так любила этот плющ, гадкая девочка! Не будь глупышкой. Да ведь ещё сегодня утром доктор говорил мне, что ты скоро выздоровеешь…позволь, как же это он сказал?.. что у тебя десять шансов против одного. А ведь это не меньше, чем у каждого из нас здесь, в Нью-Йорке, когда едешь в трамвае или идёшь мимо нового дома. Попробуй съесть немножко бульона и дай твоей Сьюди закончить рисунок, чтобы она могла сбыть его редактору и купить вина для своей больной девочки и свиных котлет для себя.
                Джонси.(пристально глядя в окно.) Вина тебе покупать больше не надо. Вот и  ещё один полетел. Нет, бульона я не хочу. Значит, остается  всего четыре. Я хочу видеть, как упадёт последний лист. Тогда умру и я.
                Сью(наклонившись к Джонси.) Джонси, милая. Обещаешь ты мне не открывать глаз и не глядеть в окно, пока я не кончу работать? Я должна сдать эти иллюстрации завтра. Мне нужен свет, а то я спустила бы штору.
                Джонси(холодно.) Разве ты не можешь рисовать в другой комнате?

                Сью. Мне хотелось бы посидеть с тобой. А кроме того, я не желаю, чтобы ты глядела на эти дурацкие листья.

                Джонси(Закрывая глаза и застывая.)Скажи мне, когда кончишь, потому  что мне хочется видеть, как упадёт последний лист. Я устала ждать. Я устала думать. Мне хочется освободиться от всего, что меня держит, - лететь, лететь всё ниже и ниже, как один из этих бедных, усталых листьев.

                 Сью.  Постарайся уснуть. Мне надо позвать Бермана.  Я хочу писать с него золотоискателя-отшельника. Я самое большее на минутку. Смотри же, не шевелись, пока я не приду. (Уходит.)
                  О. Генри. Я видел однажды этого Бермана. Он  тоже был  художник. Ему было уже за шестьдесят. И  в искусстве он был неудачником. Он всё собирался написать шедевр, но даже и не начинал его. Он не писал ничего, кроме вывесок, рекламы и тому подобной мазни ради куска хлеба. Он зарабатывал, позируя молодым художникам, пил запоем. Но всё еще говорил о своём будущем шедевре.
                                       Сцена 4.
Полутёмная каморка. В углу уже 25 лет стоит мольберт с чистым полотном. В другом углу - старый стол, на котором стояли пустые бутылки из-под виски, бренди и т. п. Такие же бутылки валялись на полу. Недалеко от стола находится кровать, накрытая старым покрывалом. На ней сидит Берман, он подслеповат, его глаза слезятся. Появляется Сью.
                Сью. Здравствуйте, мистер Берман, можно мне зайти?

                Берман. А, мисс Сью! Конечно, заходите. Моя берлога немножко не прибрана, но вы простите  это старому художнику.  Вот когда я напишу свой шедевр, то всё изменится. У меня будет роскошная мастерская и…
                Сью. Мистер Берман. Вы обещали мне позировать, помните?
                Берман. Конечно,   помню. Я с удовольствием попозирую такой девушке, как мисс Сью. А как поживает мисс Джонси?

                Сью. Мистер Берман, миленький! У нас несчастье! Джонси простудилась и больше ничего не хочет.

                 Берман. То есть, как это ничего не хочет?

                 Сью. Она не ест бульон, не пьёт лекарств, не хочет вина. Она только смотрит  на старый плющ за окном и считает листья… Считает листья и говорит, что когда упадёт последний, то она, подобно этому листу, улетит  от нас.

                 Берман (кричит.) Что! Возможна ли такая глупость – умирать оттого, что листья  падают с проклятого плюща! Первый раз слышу. Нет, не желаю позировать для вашего идиота-отшельника. Как вы позволяете ей забивать себе голову такой чепухой? Ах, бедная маленькая мисс Джонси!


Сью. Она очень больна и слаба, и от лихорадки ей приходят в голову разные болезненные фантазии. Очень хорошо, мистер Берман, - если вы не хотите мне позировать, то и не надо.  А я всё-таки думаю, что вы противный старик… противный старый болтунишка.

Берман (кричит.) Вот настоящая женщина! Кто сказал, что я не хочу позировать? Идём. Я иду с вами. Полчаса я говорю, что хочу позировать. Боже мой! Здесь совсем не место болеть такой хорошей девушке, как мисс Джонси. Когда-нибудь я напишу шедевр, и мы все уедем отсюда. Да, да! (Берман и Сью уходят, потом появляются в квартире Сью. Джонси спит. Сью подводит Бермана к окну и показала на старый плющ. Берман садится на перевёрнутый чайник, Сью начинает рисовать. (Затемнение.)  

                                          Сцена 5.
Утро. Сью спит. Просыпается Джонси и устремляет свой взгляд на окно, на котором спущена штора. Сью просыпается, смотрит на Джонси.

                 Джонси(шепотом, но твёрдо.) Подними её. Я хочу посмотреть.

(Сью устало встаёт и поднимает штору. В окно видна кирпичная стена и один лист плюща. Идёт дождь.)  

                 Джонси. Это последний. Я думала, что он непременно упадёт ночью. Я слышала ветер. Он упадёт сегодня, тогда умру и я.

                 Сью(устало склоняясь на подушку) Да бог с тобой! Подумай хоть обо мне, если не хочешь думать о себе! Что будет со мной?
(звуки дождя усиливаются, слышны порывы ветра. В комнате темнеет. Пауза. Вновь наступает утро. Сью поднимается и выглядывает в окно, потом уходит на кухню. Просыпается Джонси.)

                 Джонси. Сью! Подними  штору. 
       Сью. Господи! Оставь, пожалуйста, свои глупости, Джонси.
       Джонси(твердо.) Я прошу тебя, Сью, подними штору.

(Сью входит в комнату  и поднимает штору, вновь уходит на кухню. На веточке оставался единственный лист плюща. Джонси лежит и долго смотрит на лист.)

 Джонси. Я была скверной девчонкой, Сьюди. Должно быть, этот последний лист остался на ветке для того, чтобы показать мне, какая я была гадкая. Грешно желать себе смерти. Теперь ты можешь дать мне немножечко бульона, а потом молока с портвейном…Хотя нет: принеси мне сначала зеркальце, а потом обложи меня подушками, и буду сидеть и смотреть, как ты стряпаешь. (Пауза. Сьюди выполняет просьбы Джонси.) Сьюди, я надеюсь когда-нибудь написать красками Неаполитанский залив.
(Слышен звонок в дверь. Входит доктор, за ним Сью.)

                Доктор. Здравствуйте, милочка. Как наши дела? Лекарства принимаете?  Язык покажите. Теперь давайте я вас послушаю. Так…так…хм…Ну что ж…Неплохо. Очень даже неплохо… Продолжайте принимать эти лекарства. До завтра. (Доктор направляется к выходу)

                 Сью( идёт за ним, говорит так, чтобы не слышала Джонси.) Доктор! Как она?

                 Доктор. Шансы равные. При хорошем уходе вы одержите победу. А теперь я должен навестить ещё одного больного, внизу. Его фамилия Берман. Кажется, он художник. Тоже воспаление лёгких. Он уже старик и очень слаб, а форма болезни тяжёлая. Надежды нет никакой, но сегодня его отправят в больницу, там ему будет покойнее.(Уходит.)

                 Сью ( сначала удручена, но увидев взгляд Джонси, подбегает к ней.) Джонси, доктор говорит, что всё будет хорошо,  ты скоро поправишься и нарисуешь Неаполитанский залив…(затемнение.)

                                              Сцена 6.

Комната девушек. Доктор закончил осмотр Джонси. Собирается уходить. Подзывает Сьюди.
                 Доктор. Она вне опасности. Вы победили. Теперь питание и уход – и больше ничего не нужно. (уходит, Сьюди выходит его проводить.)

  ( Джонси приподнимается, садится, оперевшись на подушку,  и начинает довязывать ярко-синий шарф. У неё очень бодрый и довольный вид. Сью подошла к Джонси и, присев к ней, обняла её.)

                 Сью. Мне надо кое-что сказать тебе, белая мышка. Мистер Берман умер сегодня в больнице от воспаления легких. Он болел всего два дня. Утром первого дня швейцар нашел бедного старика на полу в его комнате. Он был без сознания. Башмаки и вся его одежда промокли насквозь и были холодны, как лёд. Никто не мог понять, куда он выходил в такую ужасную ночь. Потом нашли фонарь, который ещё горел, лестницу, сдвинутую с места, несколько брошенных кистей и палитру с желтой и зеленой красками. Посмотри в окно, дорогая, на последний лист плюща. Тебе не удивляло, что он не дрожит и не шевелится от ветра? Да, милая, это и есть шедевр Бермана – он написал его в ту ночь, когда слетел последний лист. 

 Голос Бермана. Прощай, синева, и листва, и трава,
                            И солнце над краем земли,

                            И милые дружбы, и узы родства.

                            Свой жизненный путь мы прошли.

                            Кто волею слаб, кто судьбы своей раб, - 

                            Трепещет, почуяв конец.

                            Но гибели час, неизбежный для нас,            

                            Не страшен для гордых сердец.
                                               Акт 2.

Сцена 1.
Декорации особняка мистера Юнга. Мистер Юнг сидит в кресле. Звучит звонок в дверь.

                Мистер Юнг. Кого могло принести ко мне  в столь поздний час в такую мерзкую погоду (с трудом встает, идет открывать дверь, сначала слышны голоса, потом появляется мистер Юнг и Рэнсом.)

                Мистер Юнг. Дружище Рэнсом. Сколько лет, сколько зим. Я очень рад видеть тебя.
                Рэнсом. Да вот, проходил мимо. Вижу - свет горит. Ну и решил заглянуть.
                Мистер Юнг. И очень правильно решил, старина. А то я сижу один, как сыч. Не знаю  чем занять себя. Проходи, проходи. Сейчас что-нибудь сообразим тебе согреться. (Подходит к бару, достаёт неполную бутылку виски, стаканы. Разливает. Подает Рэнсому, сидящему на стуле, садится в кресло.)
                Мистер Юнг. Ну, за тебя. (Пьют.)

                               Забыть ли старую любовь

                                И не грустить о ней?

                                Забыть ли старую любовь 

                                И дружбу старых дней?

                                За дружбу старую – 

                                До дна!

                                За счастье прежних дней!

                                С тобой мы выпьем, старина,

                                За счастье прежних дней.

                                Побольше кружки приготовь

                                И доверху налей.

                                Мы пьём за старую любовь,

                                За дружбу старых дней.

                                За дружбу старую – 

                                До дна!

                                За счастье юных дней!

                                По кружке старого вина – 

                                За счастье юных дней.

                Мистер Юнг. Как дела? Как служба? На отдых не собираешься?

                Рэнсом. Да как сказать: вроде и пора уже.  Да только что я дома-то делать буду: жена умерла, дети разъехались, с ума сойдёшь от безделья и одиночества.
                 О. Генри. Когда-то давно, лет тридцать назад, когда железные дороги ещё не были так хорошо развиты, как сегодня, мистер Рэнсом и мистер Юнг вместе оказались в дилижансе, ехавшем по выжженной солнцем прерии. И как назло, их дилижанс привлек внимание лихих парней, не привыкших обременять себя мыслями о том, где и как  заработать себе денег на жизнь – они предпочитали отбирать их у других. Но на свою беду, они  выбрали не тот дилижанс. Через десять минут  лихой погони и жаркой перестрелки, степь обагрилась кровью четверых из них, а остальные предпочли судьбу дальше не испытывать и растворились в знойной дымке прерии. С тех пор, крепкая дружба связывала этих людей. И хотя встречались они не часто, но всегда искренне радовались друг другу, и могли часами беседовать, вспоминая молодость и обсуждая современную молодёжь. 
                 Мистер Юнг. Это точно. Какие новости на службе? Чего новенького?
                 Рэнсом. Да всё по-старому: кто-то закон нарушает, а мы их ловим.

                Мистер Юнг. А что слышно по поводу «Дымовой трубы»?
                Рэнсом. Пока, слава богу, всё спокойно. Хорошо, что вы напомнили про эту «Дымовую трубу», будь она неладна. Интересный случай произошел недавно и мне пришлось стать его непосредственным участником. Вот как это случилось.
                О. Генри. ( Во время рассказа декорации меняются, появляются картинки городского квартала, с иллюстрацией слов О. Генри. Рэнсом и мистер Юнг продолжают тихо беседовать, потягивая виски.) Банда «Дымовая труба» заимствовала своё название от небольшого квартала, который представляет собой вытянутое в длину, как труба естественное продолжение небезызвестного городского района, именуемого Адовой кухней. Представители этого никем не утвержденного, но пользующегося широкой известностью братства, разодетые в пух и прах, цветут, словно оранжерейные цветы, на углах улиц, посвящая, по-видимому, всё своё время уходу за ногтями с помощью пилочек и перочинных ножичков. Однако деятели «Дымовой трубы» не просто украшают собой уличные перекрёстки, предаваясь холе ногтей и культивированию небрежных поз. У них есть и другое, более серьёзное занятие – освобождать обывателей от кошельков и прочих ценностей. Достигается это, как правило, путём различных оригинальных и малоизученных приёмов, без шума и кровопролития. Но в тех случаях, когда осчастливленный их вниманием обыватель не выражает готовности облегчить себе карманы, ему предоставляется возможность изливать свои жалобы в ближайшем полицейском участке или в приёмном покое больницы. Полицию Банда «Дымовая труба» заставляет относится к себе с уважением и быть всегда начеку. И люди в синих мундирах знают: если из трубы повалило дымком – значит, развели огонь в Адовой кухне. 
                Рэнсом. Малыш был самым сильным, самым изобретательным, самым франтоватым и самым удачливым из всех членов банды «Дымовая труба». И вот представьте, мистер Юнг, однажды этот Малыш, Малыш Брэди познакомился с девушкой и влюбился. А она в него… Но узнав, что он является членом банды Дымовая труба», принялась уговаривать оставить стезю порока и встать на путь добродетели. Что только она не предпринимала: и просила, и умоляла, заклинала всеми святыми и праведниками, ревела, как водосточная труба, и  однажды вечером…
  ( Почтенные джентльмены отодвигаются на второй план, а на авансцене появляются Молли и Малыш.)

               Молли (плача) Малыш, если я тебе дорога, прошу тебя, милый…

               Малыш. Закрой свой водоразборный кран. Я решил выйти из банды. Кроме тебя, Молли, мне ничего не нужно. Заживём с тобой тихо-скромно. Я устроюсь на работу, и через год  мы с тобой поженимся. Я сделаю это для тебя. Снимем квартирку, заведём канарейку, купим швейную машинку и фикус в кадке и попробуем жить честно. 
                               Мою ладонь твоей накрой,
                                      Твоей накрой,

                                      Твоей накрой

                               И поклянись своей рукой,

                               Что будешь ты моя.

                                Я знал любви слепую власть,

                                И многих мук мне стоит страсть,

                                Но я любовь готов проклясть,

                                          Пока ты не моя.

                                Мгновенный взор девичьих глаз

                                Мне сердце покорял не раз,

                                Но полюбил я лишь сейчас,

                                          Красавица моя.

                                 Мою ладонь твоей накрой,

                                          Твоей накрой,

                                          Твоей накрой

                                И поклянись своей рукой,

                                     Что будешь ты моя! 
                 Молли.(вытирая слёзы) Ах, Малыш! За эти слова я готова отдать весь Нью-Йорк со всем, что в нём есть! Да много ли нам нужно, чтобы быть счастливыми.

                 Малыш(грустно оглядывая свои безукоризненные манжеты и ослепительные лакированные туфли) Труднее всего придется по части барахла. Я ведь всегда питал слабость к хорошим вещам. Ты знаешь, Молли, как я ненавижу дешевку. Этот костюм обошелся мне в шестьдесят пять долларов. Насчёт одежды я разборчив – всё должно быть первого сорта, иначе не для меня. Если я начну работать – прощай маленький человечек с большими ножницами!

                  Молли. Пустяки, дорогой! Ты будешь мне мил в синем свитере ничуть не меньше, чем в красном автомобиле. (Встает на цыпочки и целует Малыша.)
                             Влажная печать признаний,

                             Обещанье тайных нег – 

                             Поцелуй, подснежник ранний,

                             Свежий, чистый, точно снег.

                             Молчаливая уступка,

                             Страсти детская игра,

                             Дружба голубя с голубкой,

                             Счастья первая пора.

                              Радость в грустном расставанье

                              И вопрос: когда ж опять?

                              Где слова, чтобы названье

                              Этим чувствам отыскать?

(Малыш и Молли, взявшись за руки, уходят.)
                О. Генри. На заре своей юности Малыш, пока ещё не вошел в силу настолько, чтобы одолеть своего папашу, обучался паяльному делу. К этой полезной и почтенной профессии он теперь и вернулся. Но ему пришлось стать помощником хозяина мастерской, ведь только хозяева мастерских – отнюдь не их помощники – носят брильянты величиной с горошину и позволяют смотреть свысока на мраморную колоннаду, украшающую особняк сенатора Кларка. Восемь месяцев пролетели быстро, как между двумя актами пьесы. Малыш в поте лица зарабатывал свой  хлеб, не обнаруживая никаких опасных склонностей к рецидиву, а банда «Дымовая труба» по-прежнему бесчинствовала «на большой дороге», задерживала запоздалых прохожих, изобретала новые способы мирного опустошения карманов, копировала покрой платья и тона галстуков Пятой авеню и жила по собственным законам, открыто попирая закон. Но Малыш крепко держался своего слова и своей Молли, хотя блеск и сошел с его давно неполированных ногтей и он теперь минут пятнадцать простаивал перед зеркалом, пытаясь повязать свой тёмно-красный шелковый галстук так, чтобы не видно было мест, где он протёрся.
                                                   Сцена 2.


Декорации улицы. Вдоль стен стоит   член банды «Дымовая труба». Появляется Малыш. Он потерял былой лоск, но гордая осанка сохранилась.

                Член банды. Привет, Малыш, как дела?

                Малыш. Нормально.

                Член банды. Ты ещё не устал вкалывать на дядю за гроши? Давай, братуха, возвращайся к нам… Заживёшь по нормальному…Я смотрю, твой прикид-то пообтёрся… Бросай свою герлу и к нам… Ты ещё сотню таких себе надыбаешь…

                 Малыш. Не нужна мне сотня, мне только Молли нужна.
                 Член банды. А может мне с пацанами поговорить… деньжат тебе подкинем, свою мастерскую откроешь…
                 Малыш. Спасибо за заботу, братан, только мне и этого  не нужно.
                                        Верна мне Молли одному,

                                        И сам я верен ей за то.

                                        Не ставлю рожек никому,

                                        И мне не ставит их никто.

                                        Своим трудом я нажил грош,

                                        И сам истрачу я его.

                                        Что у меня взаймы возьмёшь?

                                        И я не брал ни у кого.

Я не хозяин никому,
                                         И никому я не слуга.

                                         А если в руки меч возьму,

                                         Я отобью удар врага.

                                          Так и живу день изо дня,

                                          Тоской, заботой не томим.

                                          Другим нет дела до меня,

                                          А я не кланяюсь другим.


Член банды. Ну, как знаешь, тогда бывай… Молли привет!
(Малыш уходит. Появляются двое одетых в гражданскую одежду полицейских. Они подходят к ничего не подозревающему бандиту. Вдруг, заломив им руки и одев наручники, уводят со сцены.)

 Полицейский. Попался, голубчик. Ну, теперь посидишь, долго посидишь…
                                         Сцена 3.
   Бедная комната. Входит Малыш. Под мышкой у него бумажный свёрток. Навстречу ему выбежала Молли.
                Малыш (небрежно, широким жестом протягивая свёрток) Ну-ка, Молли, разверни! Это тебе.

( Молли нетерпеливо разодрала бумажную обёртку. Молли громко вскрикнула. Что-то темное, длинное и волнистое мелькнуло в воздухе и обвило плечи Молли, словно боа-констриктор.)

                Малыш(горделиво, любуясь девушкой) Русские соболя! Первосортная вещица. Впрочем, перевороши хоть всю Россию – не найдёшь ничего что было бы слишком хорошо для моей Молли.  

(Молли сунула руки в муфту и бросилась к зеркалу.)

               О. Генри. Вниманию редакторов отдела рекламы! Секрет красоты (сияющие глаза, разрумянившиеся щеки, пленительная улыбка): Один Гарнитур из Русских Соболей. Обращайтесь за справками.

                Молли(благодарно) Ты настоящее золото, Малыш. Никогда в жизни я ещё не носила мехов. (настороженно) Но ведь русские соболя, кажется безумно дорогая штука? Помнится, мне кто-то говорил.

                Малыш(спокойно и с достоинством) А разве ты замечала, Молли, чтобы я подсовывал тебе какую-нибудь дрянь с дешёвой распродажи? Может, ты видела, что я торчу у прилавков с остатками или глазею на витрины «любой предмет за десять центов»? Допусти, что это боа стоит двести пятьдесят долларов и муфта – сто семьдесят пять. Тогда ты будешь иметь представление о стоимости русских соболей. Хорошие вещи – моя слабость. Черт побери, этот мех тебе к лицу, Молли!
( Молли, сияя от восторга, прижала муфту к груди. Но мало-помалу улыбка сбежала с её лица, и она пытливым и грустным взором посмотрела Малышу в глаза.)
               Малыш(рассмеявшись, с грубоватой лаской) Выкинь это из головы.  Я ведь сказал тебе, что с прежним покончено. Я купил этот мех и заплатил за него из своего кармана.

               Молли.  Из своего заработка, Малыш? Из семидесяти пяти долларов в месяц?
               Малыш. Ну да. Я откладывал.

               Молли. Откладывал? Постой, как же это…Четыреста двадцать пять долларов за восемь месяцев…
               Малыш(с излишней горячностью) Ах, да перестань ты высчитывать! У меня ещё оставалось кое-что, когда я пошел работать. Ты думаешь, я снова с ними связался? Но я же сказал тебе, что покончил с этим. Я честно купил этот мех, понятно? Надень его и пойдём прогуляемся. 
 (Уходят.)
                                                  Сцена 4.

Декорации улицы. На углу стоит несколько членов банды «Дымовая труба» и мирно разговаривают. Появляются Малыш и Молли. Из окон выглядывают любопытные жители квартала и с любопытством рассматривают Молли. Слышны восхищенные возгласы. Малыш шагает рядом с Молли с видом владетельного князя. Он поздоровался с членами банды кивком головы, те в свою очередь приподняли шляпы и поприветствовали Малыша и его подружку.)
               Свет падает на мистера Юнга и Рэнсома. Они продолжают сидеть и пить виски. Всё должно выглядеть так, словно Рэнсом продолжает рассказ.
               Рэнсом. И тут на сцене появился я…(их затемняют)

(Вновь появляются Малыш и Молли. Их обступают любопытствующие. Вслед за ними идёт Рэнсом. У стены стоит бледный юнец в красном свитере.)

              Рэнсом(юнцу) Что это за волнение там на углу?

              Юнец. Все вышли поглазеть на бизоньи шкуры, которые Малыш Брэди повесил на свою девчонку. Говорят он отвалил за них девятьсот долларов. Шикарная покрышка, ничего не скажешь.
              Рэнсом. Я слышал, что Брэди уже с год как занялся своим старым ремеслом. Он ведь больше не вожжается с бандой?

              Юнец. Ну да, он работает. Послушайте, приятель, а что, меха – это не по вашей части? Пожалуй, таких зверей, как нацепила на себя девчонка, не поймаешь в паяльной мастерской.

(Рэнсом оставил юнца и догнал Малыша и Молли, которые освободились от зевак, и пошли дальше. Рэнсом тронул Малыша за локоть.)

               Рэнсом(спокойно) На два слова, Брэди.

(Рэнсом взглянул на меха. Лицо Малыша потемнело от ненависти. Они отошли.)

               Рэнсом. Ты был вчера у миссис Хезкоут на Западной Семьдесят второй? Чинил водопровод?
               Малыш. Был. А что?

               Рэнсом. Гарнитур из русских соболей, стоимостью в тысячу долларов, исчез оттуда одновременно с тобой. По описанию он очень похож на эти меха, которые украшают твою девушку.
               Малыш(запальчиво) Поди ты… поди ты к чёрту. Ты знаешь, Рэнсом, что я покончил с этим. Я купил этот гарнитур вчера у…(внезапно умолкает)

               Рэнсом. Я знаю, ты честно работал последнее время. Я готов сделать для тебя всё, что могу. Если ты действительно купил этот мех, пойдём вместе в магазин, и я наведу справки. Твоя девушка может пойти с нами и не снимать пока что соболей. Мы сделаем всё тихо, без свидетелей. Так будет правильно, Брэди.

               Малыш (сердито) Пошли. (Вдруг останавливается, со странной кривой улыбкой смотрит на расстроенную, испуганную Молли. Угрюмо) Ни к чему это. Это старухины соболя. Тебе придётся вернуть их, Молли. Но если б даже цена их была миллион долларов, всё равно они недостаточно хороши для тебя.
               Молли(С искаженным от горя лицом, схватившись за рукав Малыша, стонет) О Малыш, Малыш, ты разбил моё сердце! Я так гордилась тобой… А теперь они упекут тебя – и конец нашему счастью!

               Малыш(вне себя, кричит) Ступай домой. Идём, Рэнсом, забирай меха. Пошли, чего стоишь! Нет, постой, ей-богу, я… К чёрту, пусть меня лучше повесят… Беги домой, Молли. Пошли, Рэнсом.

(Из-за угла появляется фигура полицейского  Коуна. Рэнсом подзывает его и  объясняет ситуацию)
               Коун. Да, да. Я слышал, что пропали соболя. Так ты их нашёл?

(Коун приподнимает на ладони конец собольего боа и внимательно осматривает его.) Когда-то я торговал мехами на Шестой авеню. Да, конечно, это соболя. С Аляски. Боа стоит двенадцать долларов, а муфта…

(Бац! Малыш своей крепкой пятернёй запечатал  полицейскому рот. Коун покачнулся, но сохранил равновесие. Молли взвизгнула. Сыщик бросился на Малыша и с помощью Коуна надел на него наручники.) Это боа стоит двенадцать долларов, а муфта – девять. Что вы тут толкуете про русские соболя?

               Малыш (опустился на корточки и спрятал лицо) Правильно, Всезнайка.(ненавистно глядя на полицейского)Я заплатил двадцать один доллар пятьдесят центов за весь гарнитур. Я, Малыш, шикарный парень, презирающий дешёвку! Мне легче было бы отсидеть шесть месяцев в тюрьме, чем признаться в этом. Да, Молли, я просто-напросто хвастун – на мой заработок не купишь русских соболей.
               Молли(кидаясь на шею Малышу) Не нужно мне никаких денег и никаких  соболей! Ничего мне на свете не нужно, кроме моего Малыша! Ах та, глупый, глупый, тупой, как индюк, сумасшедший задавала!

               Коун(сыщику) Сними с него наручники. На участок  уже звонили, что эта особа нашла свои соболя – они висели у неё в шкафу. Молодой человек, на этот раз я прощаю вам непочтительное обращение с моей физиономией.

(Рэнсом протянул Молли её меха. Она не сводя сияющего взгляда с Малыша, грациозно набросила на плечи боа, перекинув один конец за спину, взяла под руки Малыша, и они уходят.)

               Коун. Пара молодых идиотов. Пошли отсюда.
(Затемнение)


В полях под снегом и дождём, 

                                Мой милый друг, 

                                Мой бедный друг,

                           Тебя укрыл бы я плащом

                                От зимних вьюг,

                                От зимних вьюг.

                            А если мука суждена 

                                 Тебе судьбой,

                                 Тебе судьбой,

                             Готов я скорбь твою до дна

                                 Делить с тобой,

                                 Делить с тобой.

                            Пускай сойду я в мрачный дол,

                                  Где ночь кругом,

                                  Где тьма кругом, - 

                            Во тьме я солнце бы нашёл

                                   С тобой вдвоём,

                                   С тобой вдвоём.

                             И если б дали мне в удел

                                    Весь шар земной,

                                    Весь шар земной, 

                              С каким бы счастьем я владел

                                    Тобой одной,

                                    Тобой одной.

                                                 Сцена 5.
Декорации богатого особняка.  Мистер юнг и Рэнсом по-прежнему сидят. Бутылка опустела. 
                Мистер Юнг. Да-а-а! Удивительная вещь любовь! Как ты говоришь, он сказал: «Пара молодых идиотов»? Так и сказал?
                Рэнсом. Так и сказал.

                Мистер Юнг. Многое бы я  отдал, чтобы вновь стать таким идиотом. 

                Рэнсом. Вы совершенно правы, дорогой Джеймс. Любовь - самое приятное душевное заболевание на свете… Ну что ж, мне пора. (Встает.) Благодарю за приятный вечер. Буду рад видеть тебя у себя.

                Мистер Юнг. Взаимно, взаимно, уважаемый Рэнсом. Как только проклятый радикулит оставит в покое мою поясницу, а ревматизм на время забудет про мои конечности, загляну к тебе на огонёк.

                Рэнсом. Доброй ночи, мистер Юнг.

                Мистер Юнг. Томас! Томас! Ах, ты чёрт, я же отпустил на сегодня камердинера. Я провожу тебя.

                Рэнсом. Не беспокойся, Джемс. Я захлопну дверь. Всего хорошего! 
                Мистер Юнг. До свидания, Рэнсом, был очень рад встрече. Захлопни, пожалуйста, дверь сильнее…
(Рэнсом уходит.)

                 Мистер Юнг. Вот и снова ночь. Ненавижу ночи! По ночам особенно чувствуешь своё одиночество. Скорее попробую уснуть, иначе будет ещё хуже… (С трудом встает с кресла, подходит к кровати, сдёргивает одеяло, поправляет подушку. С видимым усилием снимает с себя брюки, рубашку и укладывается в кровать. Свет приглушается, наступает тишина. Появляется О. Генри. Он идет, стараясь не шуметь.)

                О. Генри. Ну вот, наш уважаемый мистер Юнг, кажется, уснул. Пора и мне. Очень рад был встретиться с вами. Надеюсь, мы ещё увидимся. Легче всего меня  можно найти в читальном зале библиотеки. Люблю, знаете ли, провести часок-другой в тишине в средоточии вековой мудрости… Что-то я заболтался. Ну, до встречи! (начинает уходить, если кто-то из зрителей начинает вставать, то далее он, остановившись, обращается к нему.) А вы останьтесь. Ещё не всё. Мне кажется, что к мистеру Юнгу опять гости. (Уходит. В это время открывается окно, и в комнату бесшумно скользнул человек. Он на некоторое время замирает, осваиваясь. Потом он сделал несколько шагов к столику. Мистер Юнг жалобно застонал, и открыл глаза. Увидев вора, быстро сунул правую руку под подушку, но вытащить её не успел.)
               Вор(направив на мистера Юнга пистолет, нормальным голосом) Лежать тихо! (мистер Юнг замер) Руки вверх!

(Мистер Юнг с весьма раздосадованным и возмущённым видом сел в постели и поднял правую руку.)

               Вор. А ну-ка, вторую! Может вы двусмысленный и стреляете левой. Вы умеете считать до двух? Ну, живо!
                Мистер Юнг(с болезненной гримасой)  Не могу поднять эту.

                Вор. А что с ней такое?

                Мистер Юнг. Ревматизм в плече.

                Вор. Острый?

                Мистер Юнг. Был острый. Теперь хронический.  
(Вор некоторое время стоял молча, держа М.Ю. под прицелом. Ор посмотрел на туалетный столик на котором были разбросаны деньги, потом на М.Ю. И вдруг его лицо исказила гримаса.
                 Мистер Юнг(раздражённо кричит) Перестаньте корчить рожи! Пришли грабить, так грабьте. Забирайте, что там на туалетном столике.
                 Вор(с усмешкой)Прошу прощения. Меня вот тоже скрутило. Вам,

знаете ли,  повезло – ведь мы с ревматизмом старинные приятели. И тоже в левой. Всякий другой на моём месте продырявил бы вас насквозь, когда вы не подняли левую клешню.


Мистер Юнг. И давно у вас?

                 Вор. Пятый год. Да теперь уж не отвяжется. Стоит только заполучить это удовольствие – пиши пропало.

                 Мистер Юнг(с любопытством) А вы не пробовали жир гремучей змеи?

                 Вор. Галлонами изводил. Если всех гремучих змей, которых я обезжирил, вытянуть цепочкой, так она восемь раз достанет от земли до Сатурна, а уж греметь будет так, что заткнут уши в Вальпараисо.
                 Мистер Юнг. Некоторые принимают «Пилюли Чизельма».

                 Вор. Шарлатанство. Пять месяцев глотал эту дрянь. Никакого толку. Вот когда я пил «Экстракт Финкельхейма», делал припарки из «Галаадского бальзама» и применял «Поттовский болеутоляющий пульверизатор», вроде как немного полегчало. Только сдается мне, что помог главным образом конский каштан, который я таскал в левом кармане.

Мистер Юнг. Вас когда хуже донимает, по утрам или ночью?
                 Вор. Ночью. Когда самая работа. Слушайте, да вы опустите руку…Не станете же вы…А «Бликерстафовский кровоочиститель» вы не пробовали?

                 Мистер Юнг. Нет, не приходилось. А у вас как – приступами или всё время ноет?

(Вор присел в ногах кровати и положил револьвер на колено)

                 Вор. Скачками. Набрасывается, когда не ждёшь. Пришлось отказаться от верхних этажей – раза два уже застрял, скрутило на полдороге. Знаете, что я вам скажу: ни черта в этой болезни доктора не смыслят.

                 Мистер Юнг. И я так считаю. Потратил тысячу долларов, и всё впустую. У вас распухает?

                 Вор. По утрам. А уж перед дождём – просто мочи нет.

                 Мистер Юнг. Ну да, у меня тоже. Стоит какому-то паршивому облачку величиной с салфетку тронуться к нам в путь из Флориды, и я уже чувствую его приближение. А если случится пройти мимо театра, когда там идёт мелодрама «Болотные туманы», сырость так вопьётся в плечо, что его начинает дёргать, как зуб.
                 Вор. Да, ничем не уймёшь. Адовы муки.

                 Мистер Юнг(вздыхая) Вы правы.

(Вор поглядел на револьвер и с напускной развязностью сунул его в карман.)

                 Вор(преодолевая неловкость) Послушайте, приятель. А вы не пробовали оподельдок?

                 Мистер Юнг(сердито) Чушь! С таким же успехом можно втирать коровье масло.

                  Вор. Правильно. Годится только для крошки Минни, когда киска оцарапает ей пальчик. Скажу вам прямо – дело наше дрянь. Только одна вещь  на свете помогает. Добрая, старая, горячительная, веселящая сердце выпивка. Послушайте, старина…вы на меня не серчайте…Это дело, само собой побоку… Одевайтесь-ка, и пойдём выпьем. Вы уж простите, если я…ух ты, черт! Опять схватила, гадюка!

                  Мистер Юнг. Скоро неделя, как я лишен возможности одеваться без посторонней помощи. И Томаса я отпустил сегодня как назло до утра…

                  Вор. Ничего, вылезайте из своего логова. Я помогу вам нацепить что-нибудь.
                  Мистер Юнг. Это в высшей степени необычно…

                 Вор. Вот ваша рубашка. Ныряйте в неё. Между прочим, один человек говорил мне, что «Растирание Омберри» так починило его в две недели, что он стал сам завязывать себе галстук. Вот ваши брюки.

(Далее М.Ю. и  вор направляются к выходу. На пороге М.Ю. остановился и шагнул обратно.

                 Мистер Юнг. Чуть не ушел без денег. Выложил их вчера на туалетный столик.

                 Вор(задерживая мистера Юнга за рукав, грубовато.) Ладно, пошли. Бросьте это. Я вас приглашаю. На выпивку хватит. А вы никогда не пробовали «Чудодейственный орех» и мазь из сосновых иголок? (Скрываются за дверью.)

Ни громкий чин, ни важный ранг,
                              Ни лондонский богатый банк

                                   Блаженства не дают,

                              Ни многолистые тома, 

                              Ни эти парки и дома, 

                                  Ни слава, ни уют.

                              Когда для счастья места нет,

                                    Простора нет в груди,

                              Объехать можешь целый свет, 

                                    Но радости не жди.

                                     Успехи,

                                     Утехи

                                  Не стоят ни гроша.

                                     Ты прав иль нет,-

                                     Пусть даст ответ

                                     Тебе твоя душа.
                                             Конец.
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